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KEIMENA

Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigi€i mortui. Quem simul aspexit
Cassius, timorem conc€pit nomenque eius audire cupivit.
Cum Octavianus post victoriam Actiacam Rdomam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; eum instituerat haec
dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum &mit.
Id exemplum sutdrem quendam incitavit, ut corvum doc€ret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat;
quotiescumgque avis non respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam perdidi».
Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sordris, ipsa fécit omen. Nam in sacello quodam nocte cum
sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur.
Al. No ypawyete 6T0 TETPAOIO GOG TN LETAPPOOT) TOV TAPATAVED KEUEVDV.

Movaoec 40

IMAPATHPHXEIX
B1. Noa ypayete Tovg rvnoug mov {nTovvtan yio Kabepid amd T TopoKaT® AEEELS:

Squalida TNV aLTeTikn 7oV TANBvvTIKod ap1Bpol 6to 510 YEVog 6ToV GLYKPITIKO Babpod
Similem ToV avticToryo TOmo otov vrepheticd Padud

effigiei TNV UTTIKT TOV TANBUVTIKOV aplBpod

quidam TN YEVIKT] TOV EVIKOV 0PtOLLOD GTO OVIETEPO YEVOG

parem salutationem ™ YEVIKY] TOL TANOUVTIKOV aplBpov

Diu ToV GLYKPITIKO Pabud TOV ETPPALLOTOG

more prisco TNV OVOLOGTIKH TOV 1510V aptBuov

omen nuptiale
sacello quodam
nocte

aliqua

TNV aTeTikn Tov TAnBuvtikod apBpon
TNV OVOUOGTIKY TOV VKOV aptBuon
™ YEVIKT] TOL TANOUVTIKOD aplBpov
TNV OVOLOGTIKT TOV EVIKOV aptBloD 6TO ApGEVIKO YEVOG
Movadeg 15

B2. No ypdyete tovg TOmovg mov {nTodvol yio KabEva amd To TopaKiT® priLoTa.:

Existimavit 10 o TANBLVTIKO TPOCHOTO TNG VILOTAKTIKNG TOL VIEPCLVTEAIKOV 6NV 18100 PvN
venire ™ SOTIKN TOL YEPOLVHiIOL

aspexit 70 B evViKd TPOCMOTO THG VTOTAKTIKNG TOL TOPATATIKOD GTHV AN VN

concepit 10 B eViKd TPOCHOTO TG TPOCTUKTIKNG TOV EVESTAOTA GTNV AAAN G®VN

cupivit 70 ¥ TANOLVTIKO TPOCOTO TNG OPLGTIKNG TOL LEAAOVTO OTNV 1010 pOVN

rediret TN YEVIKT] TOL EVIKOD 0plOpLOD TNG LETOYNG TOV EVEGTATO GTO YEVOG TOV VITOKEUEVOD
Instituerat TNV APOLPETIKT] TOV GOVTIVOL

dicere

(T0 TPDOTO TOL KEWEVOD) 70 B eViKd TPOCHOTO TNG TPOGTUKTIKNG TOV EVESTMTO GTNV 1010 pmVN

Ave 70 " TANBVVTIKO TPOCHOTO TG TPOCTUKTIKNG TOV EVESTAOTA

interfuit TO OTTOPEUPOTO TOV EVEGTMTO

emere TO AMAPERPATO TOV TOPAKELEVOL GTNV 1010 pmVN

doceret 70 " TANOVVTIKO TPOCHOTO TG VITOTOKTIKNG TOV VIEPGVVIEAIKOV OTNV 1010 POV
petit TNV AQALPETIKT TOV YEPOLVIIOV

fecit 70 7" eVIKO TPOGOTO TNG VAOTAKTIKNG TOV TAPATATIKOD GTNV GAAN QOVT|
persedébat 70 7" TANOLVIIKO TPOCOTO TNG OPIGTIKNG TOL GUVIEAECUEVOD HEAAOVTO GTNV 1510 VT

Movaodeg 15

I'la. No avoyvopicete GUVTOKTIKA TIG TapaKAT® ALEELS:

magnitudinis gVl OTO cvinverinnnnns
effigiei EvVOL....oeiiie OTO..vviinniennens
Caesaris EVOL e, OTO wevevenennnnnn.
milibus EVOL ..t OTO.eeeenaninenns
filiae EVOL v, OTO vevveranannnnn.
Movadeg 10
I'1p. No petatpéyete v gvepyntiky ovvraén og mabntiky:
«ld exemplum sutorem quendam incitavit».
Movadeg 5

XHvoro povadomv 15

I'2a. «...ut corvum docéret parem salutationem»
«...dum aliqua vox congruens proposito audirétur»:
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r2p.

I2y.

Al.

B1.

B2.

I'oao.

1.

v KoBepio amd TG Topandve deVTEPEVOVCES TPOTACELS VO avayvVopIiceTe To €100¢ NG (Lovades 2), vo OLTIOAOYNOETE
TOV TPOTO EKPOPAC TG (Lovadeg 4) Kot Vo ONADGCETE TN GLVTOKTIKN TG Aettovpyia (LOVAdES 2).

Movadeg 8
«Quem simul aspexit Cassius, timgrem concepit» (novadeg 3)
«Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fécit omen» (Lovadeg 2):
Vo CUUTTOEETE TIG OEVTEPEVOVOES TPOTACEIG TV TAPATAV® YOPIOV GE PETOYES.

Movadeg 5
«Caecilia, uxor Metelli»: va petatpéyete v Topdbecn oe 160odHvVOUN EVTEPELOVGA TPOTAGT).

Movadeg 2

XYvoro povadomv 15
AITANTHXZEIZ

Nouice g epxdtav mpog avtdv Evag AvOpOTOG LE TEADPLO VAT Kol Bpdukn oyn, OHo10G pe €id®A0 VEKPOL.
Mo tov €ide 0 Kdootog, tov émtace @ofog kat BéAnce va mAnpogopndei To 6vopd tov.

KabBdg o Oxtofiavog enéotpepe ot Podun petd tn vikn (tov) oto AKTo, TV TPoimdvince Kamowog vOpwmog
Kkpatdvtag (éva) kopaxt To elyxe ekmadedoet va Aéet ta e€nc: Xaipe, Kaicapa, viknt) otpatyé. Tov Kailocoapa evoiépepe
TOAY va ayopdoetl To kopdkl. To ayopace Aowmdv yio €ikoot (IAMAdEG ONOTEPTIONE. AVTO TO TOPAJEYILA TOPOKIVIGE
KAmolo TomovTo va Lébet oe £va Kopaxt Tov 1610 yorpetiopod. o modd kopod komiale pdrora. Kébe popd mov to movid
dev amavtovoe, o mamovtong cuviile va Aéet: Exaca to Addt kat Tov KOmo (Hov).

Eved n Kowkidia, n ovluyog tov Metélhov, avalntovse YouAlo ouwve ylo Ty kopn g adeAens (tng) cOUemva e TG
TaTpoTapadoteg cuvnbeieg, 1 0o dnuovpynoe olwvo. Anradn e viyto kaBdtay yio ToAA dpo o€ Eva Kpod 1Epd pe
v KO6pN ™G 00PN (TNG) Kot TEPILEVE PEYPL VO AKOVOTEL KATO10 POV TTOV VO, OVTOTOKPIVOTOV GTO GKOTO (TOVC).

Squalida : squalidiores

simile : simillimum

effigiei 1 effigies

quidam . cuiusdam

parem salutationem : parium salutationum

Diu : diutius

more prisco : mos priscus

omen nuptiale : omina nuptialia

sacello quodam : sacellum quoddam

nocte ©noctium

aliqua :aliqui

Existimat :  existimavisset(existimasset)

venire : veniendo

aspexit . aspicereris(-re)

concepit : concipere

cupivit :  cupient

redirect : redeuntis

instituerat 1 institutu

dicere : dic

Ave I avete

interfuit : interesse

emere 1 emisse

doceret . docuissetis

petit . petendo

fecit 1 fieret

persedebat . persederint

magnitudinis : Tevu) g OmTog oto hominem.
effigiei I Aotikh avtikeevikn oto similem.
Caesaris 1 Tevikn evéuopepopévov npocdnov oto interfuit.
milibus I OQOUPETIKY TNG OVYKEKPIUEVTG a&iog oTo emit.
filiae I J0TIKN TPOCONIKY XOPIOTIKY 6TO petit.
Sutor quidam incitatus est eo exemplo.
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I2a. Agvutepedovca ovolaoTiky PovAntiky TPdTacT, TOL AETOVPYEl OC EULUEGO OVTIKEIUEVO GTO TEPLEYOUEVO TNG KVUPLOG
mpoOTAoNG ME pAMO TO «incitavity. Exk@épetar pe vmotaktikh, ywoti 1o mepleyOpevd g etvor amidg emBounto.
YUYKEKPUEVE, e VIOTOKTIKY Tapatatikol («docerety), ylori eaptdtor and prpo 16ToPKov Xpovou («incitavity) kot
avapépetol 1o TopeLOOV. ‘Eyovpe 1d10popen akorovbio xpovov, cuyypoviopdg TG KOPLOG LE TNV OELTEPEVOVGO YIUT 1
BobAnon eivar Wopévn ™ otiyun wov ep@aviletor 6To HLOAOG TOL OWIANTH KoL Oxl TN OTWypn g TOAvNg
TPUYLOTOTTOINONG TG

AgvTepehovoa, ETPPNUATIKN YPOVIKT TPOTOGCT), OG ETIPPTLUTIKOS TPOCIIOPIGLOG TOV YPOVOV GTO TEPIEYOUEVO TG KUPLOG
TPOTACNG e pYpa To expectabat. Exeépetal e vrotaktikn povov wapatatikol (audiretur), d16tL n Tpdén dev evdapépet
povo amd xpovikn amoyr, OAAG TEPYPAPETAL KOl O Tpocdokia 1 emdinén. Ze oyéon pe v mpodtacn mov Tpocsdiopilet,
dMradn v KOpLa, SNAMVEL TO VOTEPOYPOVO.

I'2p. quo(eo) aspecto timorem concepit.
Caecilia uxor Metelli more prisco omen nuptiale petens filiae sororis ipsa fecit omen.

I'2y. Caecilia, quae uxor Metelli erat.

Enwéhara:
Moavpoxakng Movoing e Pordxn Mapia
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